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vaidaber YHWH el-Moshe behar Sinai lemor.
1 And the Word of YHWH to Moshe in mount Sinai
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daber el-beney Yisrael veamarta alehem ki tavdweeketz asher ani noten lachem veshavtah Shal&i\eH.

2. Speak tdhe sons of Israel and you say to them when y'all ctontbe land which | gave to y'all and rest the land
a Sabbath to the YHWH.
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shesh shanim tizra sadecha veshesh shanim tizmoekha veasafta et-tevuata.
3. Six years sow your field and six years plantrygnyards and harvest the produce.
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uvashana hashviit shabat shabaton yiye laaretz shlaly HWH sadecha lo tizra vecarmcha lo tizmor.

4. and in the year the seventh a shabat of magdiést be for the land, a shabbat to YHWH
don’t sow your field and don't plant or prune yadimeyard.
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et sefiach ketzircha lo tiktzor veet-invey nezieelthtivtzor shenat shabaton yiye laaretz.

5. the overgrowth crop don’t harvest and don't kat\grapes of undressed vines a
manditory year of rest for the land.
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Vehaita shabat haaretz lachem leachla lecha ulaskeal@elaamatecha velishchirecha ultoshavecha hagariach.

6. and shall be a shabat the land to y’all for meat and for your servant and maid and hiredasgrand stranger
sojourners with you.

vellvhemtecha velachaya asher beartzecha t|yeekajaia Ieechol
7. and to your animals and to the life which iydur Iand you be every increase for food.
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vesafarta lecha sheva shabatot shanim sheva shelmera peamim vehaiu lecha yemey sheva
shabetot hashanim tesha vearbaim shana.
8. and count to you seven sabbaths of years seves geaen times shall be to you days of seven sabbétfears
nrne and forty years.
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vehaavartah shofar terua bachodesh hashvii veasdrddesh beyom hakipurim
taaviru shofar bechal-artzechem.
9. and you soungdhofar teruain the month seven in tenth dayYiom Kippursound
theshofarin all your land.
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vekldashtem et shanat hacham|sh|m shana ukratemr tearetz Iechal yoshveya yovel hiv
tiye lachem veshavtem ish el-hachuzato veish dlga@hto tashuvo.
10. and y'all sanctify the year fiftieth year arallout release of debt in the land to every intatiiaYobel
(Jubilee)he is shall be to y'all and y'all return man’s daand man to his family you return.
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Yovel hiv shenat hachamishim shana tiye lachetimriau velo tiktzeru et-seficheya velo tivtzru etireya.

11 That fiftieth year shall be a Jubilee to youitipou shall neither sow nor reap what grows sfotvn accord, nor
gather the grapes of your untended vine.
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ki yoveI hiv kodesh tiye Iachem min- hasade tochte\mata
12 For it is the Jubilee; it shall be holy to ygou shall eat its produce from the field.

. - . L. . . .
ATRNNIN WX 12§D NNID 5290 T2 »
Bishnat haiyovel hazot tashuvu ish el-achuzato.
13 'In this Year of Jubilee, each of you shall netio his possession.
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Vechl t|mcheru mimkar Iaam|techa 0 kano miyad achi¢eel-tonu ish et- ach|v
14 And if you sell anything to your neighbor or laym your neighbor's hand, you shall not oppress another.
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Vbemispar shanim achar haiyovel tikne meet amitégmispar sheney-tevuot yimkar-lach.

15 According to the number of years after the &abylou shall buy from your neighbor, and accordinthe
number of years of crops he shall sell to you.
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Rov hashanim tarbe miknato ulfi meot hashanim tamkhato ki mispar
tevuot hu mocher lach.
16 According to the multitude of years you shatirease its price, and according to the fewer nurabgears you
shall d|m|n|sh |ts price; for he sells to you aatiag to the number of the years of the crops.

Velo tonu |sh et amlto veyareta meelohecha k| a-hl\lt‘l Eloheychem
17 Therefore you shall not oppress one anotherydwshall fear your God; for | am the Lord yourdso
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Vaasitem et-chukotai veet-mishpatai tishmeru vaasibtam vishavtem al-haaretz lavetach.
18 'So you shall observe My statutes and keep Mgments, and perform them; and you will dwell ia tand in
safety.
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Venatna haaretz pirya vaachaltem lasova vishavieratach aleya.
19 Then the land will yield its fruit, and you wéht your fill, and dwell there in safety.
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Vechi tomru ma-nochal bashana hashviit hen lo nizt® neesof et-tevuatenu.
20 'And if you say, What shall we eat in the sekgrear, since we shall not sow nor gather in gadpce?”
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VetZ|V|t| et- berchat| Iachem bashana hashlshlt aea&;—hatvua lishlosh hashamm
21 Then | will command My blessing on you in thetlsiyear, and it will brlng forth produce enough fbree years.
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Uzratem et-hashana hashminit vaachaltem min-hapashan ad hashana hatshiit
ad-bo tevuata tochlu yashan.
22 And you shall sow in the eighth year, and edtpsbduce until the ninth year; until its producemes in, you
shall eat of the old harvest.
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Vehaaretz lo timacher litzmitut ki-li haaretz kirpe vetoshavim atem imadi.
23 'The land shall not be sold permanently, forltéimel is Mine; for you are strangers and sojourmétts Me.
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Uvchol eretz achuzatechem geula titnu laaretz.
24 And in all the land of your possession you sgmht redemption of the land.
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Ki-yamuch achicha umachar miachuzato uva goalo hakalav vegaal et mimkar achiv.

25 'If one of your brethren becomes poor, and bltksome of his possession, and if his redeemiladive comes
to redeem it, then he may redeem what his brothidr s
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Ki lo yiye-lo goel vehishiga yado umatza kedey afeul
26 Or if the man has no one to redeem it, but heséif becomes able to redeem it,
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Vechishav et-sheney mimkaro veheshiv et-haodéfdaiser machar-lo veshav laachuzato.

27 then let him count the years since its sale,rastbre the remainder to the man to whom he $oldat he may
return to his possession.
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Veim lo-matza yado dey hashiv lo vehaya mimkaradégkone oto ad shenat haiovel
veyatza baiyovel veshav laachuzato.
28 But if he is not able to have it restored todetf) then what was sold shall remain in the haritima who bought
it until the Year of Jubilee; and in the Jubilestiall be released, and he shall return to hisgssgm.
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Veish ki-yimkor beyt-moshav ir choma vehaita geudai-tom shenat mimkaro yamim tiye geulato.

29 'If a man sells a house in a walled city, themfay redeem it within a whole year after it isdsa¥ithin a full
year he may redeem it.
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Veim lo-yigael ad-melot lo shana temima vekam hadsdier-bair asher-lo
choma latzmitut lakone oto ledorotav lo yetze baiyo
30 But if it is not redeemed within the space ddilayear, then the house in the walled city shalong
permanently to him who bought it, throughout hisgrations. It shall not be released in the Jubilee.
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Uvatey hachatzerim asher eyn-lahem choma saviedd-faaretz yechashev geula tiye-lo uvaiyovel yetze

31 However the houses of villages which have nd aralund them shall be counted as the fields otthentry.
They may be redeemed, and they shall be releadbeé ifubilee.
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Vearey halviyim batey arey achuzatam geulat olglalviyim.
32 Nevertheless the cities of the Levites, anchtingses in the cities of their possession, the ksvitay redeem at any time.
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Vaasher yigal min-halviyim veyatza mimkar-baiyireehuzato baiyovel ki batey arey halviyim
hiv achuzatam betoch beney Yisrael.
33 And if a man purchases a house from the Leuites) the house that was sold in the city of hisspesion shall
be released in the Jubilee; for the houses initles ©f the Levites are their possession amongtiidren of Israel.
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Vesade migrash areyhem lo yimacher ki-achuzat dlatahem.
34 But the field of the common-land of their citimay not be sold, for it is their perpetual posisess
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Vechi-yamuch achicha umata yado imach vehechebaktger vetoshav vachai imach.

35 'If one of your brethren becomes poor, and fatts poverty among you, then you shall help hilke & stranger
ora sojourner that he may live With you

AI tlkach melto neshech vetarblt veyareta meeloamehney ach|cha |mach
36 Take no usury or interest from him; but fearry@od, that your brother may live with you.
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Et-kaspecha lo-titen lo beneshech uvmarbit lo-héehlecha.
37 You shall not lend him your money for usury, terd him your food at a proflt
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ani YHWH Eloheychem asher-hotzeti etchem meeré&traimi latet lachem et-eretz Cenaan liyot lachelohlien.
38 I am the Lord your God, who brought you outh# tand of Egypt, to give you the land of Canaash tarbe your God.
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Vechi-yamuch achicha imach venimkar-lach lo-taabodvodat aved.

39 'And if one of your brethren who dwells by yoecbmes poor, and sells himself to you, you shalcnmpel him
to serve as a slave.
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chesachir ketoshav yiye imach ad-shenat haiyowetg@éimach.
40 As a hired servant and a sojourner he shallitbeywu and shall serve you until the Year of Jedai
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Veyatza melmach hu vevanav imo veshav el- mlshpaehtmchutzat avotav yashuv.
41 And then he shall depart from you — he and hislien with him — and shall return to his own famHe shall
return to the possession of his fathers.
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K| avada| hem asher hotzetl otam meeretz mltzralmmachru mlmkeret aved.
42 For they are My servants whom | brought outhefland of Egypt they shall not be sold as slaves

Lo tlrde bo befarech veyareta meelohecha
43 You shaII not rule over him W|th rigor, but yshall fear your God.
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Veavdecha vamatecha asher yiyu- -lach meet hagom‘ralevwoteychem mehem tiknu eved veama.
44 And as for your male and female slaves whommay have — from the nations that are around yaum fihem
you may buy male and female slaves.
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Vegam mivney hatoshavim hagarim imachem mehemuikimishpachtam asher imachem
asher holidu beartzechem vehaiu lachem laachuza.
45 Moreover you may buy the children of the strasgeno dwell among you, and their families who aith you,
which they beget in your land; and they shall beegywur property.
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Vehitnachaltem otam livneychem achareychem laresttaiza leolam bahem taavodu
uvacheychem beney-Yisrael ish beachiv lo-tirdedfarbch.

46 And you may take them as an inheritance for ghildren after you, to inherit them as a possesstwey shall be your
permanent slaves. But regarding your brethrencliiidren of Israel, you shall not rule over one tieo with rigor.
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Vechi tasig yad ger vetoshav imach umach achiclvaviemimkar leger toshav imach o leker mishpachat ge

47 'Now if a sojourner or stranger close to youdnees rich, and one of your brethren who dwells iby lrecomes
poor, and sells himself to the stranger or sojauctese to you, or to a member of the strangenslya
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Acharey nimkar geula tiye-lo echad meechav yigalenu
48 after he is sold he may be redeemed again. Omis brothers may redeem h|m
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O-dodo o ben-dodo yigalenu o-misher besaro mimishimayigalenu o-hishiga yado venigal.
49 or his uncle or his uncle's son may redeem aimanyone who is near of kin to him in his familayredeem
him; or if he is able he may redeem himself.
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Vechishav im-konehu mishnat himachro lo ad sheaigblel vehaiya kesaf mimkaro bemispar
shanim kimey sachir yiye imo.
50 Thus he shall reckon with him who bought hime Pinice of his release shall be according to thebar of
years, from the year that he was sold to him timilYear of Jubilee; it shall be according to fheetof a hired
servant for him.
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Im-od rabot bashanim lefihen yashiv geulato mikeskhato.
51 If there are still many years remaining, acangdp them he shall repay the price of his redesnpfiom the
) money with which he was bought. .
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Veim-meat nishar bashanim ad-shenat haiyovel veakito kefi shanav yashiv et-geulato.

52 And if there remain but a few years until thealvef Jubilee, then he shall reckon with him, aadoading to his
years he shall repay him the price of his redemptio
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Kischir shana beshana yiye imo lo-yirdenu befedeghecha.
53 He shall be with him as a yearly hired servand he shall not rule with rigor over him in yoigts.
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Veim-lo y|gael beeIe veyatza blshnat halyovel Fanav imo.
54 And if he is not redeemed in these years, thaeshlall be released in the Year of Jubilee, heh@dhildren with him.
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Ki-li beney-Yisrael avadim avadai hem asher-hotattim meeretz Mitzraim ani YHWH Eloheychem.

55 For the children of Israel are servants to Meytare My servants whom | brought out of the lahEgypt: | am
the Lord your God.
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Lo-taasu Iachem eI|I|m ufesel umatzeva lo- takmuhldﬁn veeven masklt lo titnu
beartzechem lehishtachaot aleya ki ani YHWH Eloheyt
26.1 'You shall not make idols for yourselves; mgita carved image nor a sacred pillar shall yaun ue for
yourselves; nor shall you set up an engraved stoyeur land, to bow down to it; for | am the Loydur God.
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Et-shavtotai tishmoru umikdashi tirau ani YHWH.
2 You shall keep My Sabbaths and reverence My gangctl am the Lord.



